Mary, Undoer of Knots Parish ‘2

August 25, 2024

21-ta Niedziela Zwykta

=t

~ N

R

5

2151 SUNDAY IN
ORDINARY TIME

"You have the words of
etarnal life. We have come
to belleve and are convinced
4% that you are the Holy One
.:;" of God." - Jn 6:68-69
4=
]

25 sierpnia 2024

St. Constance Church

5843 W. Strong St.. Chicago, 1L 60630
Ph: (773) 545-8581 | Fax: (773) 545-0227
Office email: stcrectory@gmail.com
Website: maryundoerofknots.org

M ass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:00am
SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

KOSCIOL SW. KONSTANCJI
ROZKELAD MSZY SW.

PONIEDZIALEK - PIATEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

St. Robert Bellarmine Church

4646 N. Austin Ave., Chicago, IL 60630

Ph: (773) 777-2666 | Fax (773) 777-2770

Office email: rectory@srb-chicago.org
Website: maryundoerofknots.org

M ass Schedule
MONDAY TO SATURDAY 8:30am
SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

Novena to Our Lady of Perpetual Help
Followed by Benediction.

First Tuesday of the month at 6:30 pm
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MASS INTENTIONS - St. Constance

Monday, August 26

8:00am Eng
7:00pm Pol

Tuesday, August 27
8:00am Eng

7:00pm Pol
Wednesday, August 28

8:00am Eng
7:00pm Pol

Thursday, August 29
8:00am Eng
7:00pm Pol

Friday, August 30
8:00am Eng

7:00pm Pol

Saturday, August 31
8:00am Eng

4:00pm Eng

Sunday, September 1
7:30am Eng
9:00am Pol

10:30am Eng

12:30m Pol

Uroczystos¢ Matki Boskiej Czestochowskiej
Our Lady of Czestochowa'’s Feast Day

+ Raymund Plokita

Intencje Specjalne

Saint Monica

+ Deceased Members from Bobak,
Szeszol, Uczen Families

Intencje Specjalne

Saint Augustine, Bishop and Doctor
of the Church

+ Raymund Plokita

Intencje Specjalne

The Passion of Saint John the Baptism
+ Lorramie Shamie
Intencje Specjalne

+ Regina Danek

+ Adeline Gunia

+ Alfredo Magbanna

+ Lydelin Aboleda Pabalate
Intencje Specjalne

+ Ann Marie McGeever

+ Stefania Tomasik

J & A Special Intentions

Fr. Robert Lojek for God’s blessing
on his birthday

+ Estelle & John Malek

+ The Macior Family

+ Stanley A. Malek

Twenty-Second Sunday in Ordinary Time

+ Loretta Josefowski

Ks. Robert tojek o Boze bt.

z okazji urodzin

Grazyna z Rodzing

Doktor Leszek Ballarin z Rodzing o

zdrowie i Boze btogostawienstwo

+ Teresa Zajac

+ Katarzyna Zajac

+ Wactawa Milewski-Cichon

+ Amelia i Jan Niewiarowski

+ J6zef Zegar

+ Franciszek Lis

+ Christine Majka

+ Jack Majka

+ Henryk Barnas o rados¢ wieczna
(Intencja od Marszatkow)

+ Tony Sidor

+ Stanley F. Garncarz

+ Stella V. Gancarz

+ Thomas Gancarz

Ks. Robert tojek o Boze bt.

z okazji urodzin

Lucyna Jurkowska z Rodzing

Stanistaw Abratanski z Rodzing

O swiatfo Ducha $w. dla wnuczat

Rodziny Reczek

Zenon, Jolanta, Robert, Wtadystaw

+ Florentyna Maston

+ Maria Sokolowski

+ Stanistaw topatkiewicz

+ Zofia Boris
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+ Bolestaw Makowski

+ Wojciech Komperda

+ Stanistawa Krembuszewski

+ Anna i Wincenty Ziotkowski

+ Matthew Pietraszewski w
rocznice $mierci

+ Henry Bira

+ Stefania Tomasik

Ks. Robert tojek o Boze bt.

z okazji urodzin

Wolontariuszy pomagajgcych

w naszej Parafii

Parafian i Dobrodziejow

Zofia Pacyk o zdrowie i Bozg opieke

+ Jan Pacyk

+ Jozef Smotka

7:00pm Pol

DEAR PARISHIONERS,

If you want the intention of the Holy Mass published in the
bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.

DRODZY PARAFIANIE,
Jesli pragniecie, aby intencja Mszy Sw. ukazata sie w biuletynie,
nalezy jg zgtosic do biura 4 tygodnie wczeénie;.

Please pray for &l those who have recently died and for their Families, especially:

Wiadystawa Rogozinski, Mitchell Prawica,
Donald Schoenecker, John J. King

Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace.
Otoczmy modlitwa wszystkich zmartych oraz ich Rodziny.

THANK YOU!

We sincerely thank all of the
volunteers for the work of cleaning
and decorating St. Constance
Church on Thursdays at 2pm
May God bless you all!

SERDECZNIE DZIEKUJEMY

za prace wolontariuszy
sprzatajacych i
dekorujgcych kosciot
Sw. Konstancji
w kazdy czwartek o 2pm!
Niech Pan Bog btogostawi
Wam wszystkim!
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MASS INTENTIONS - St Robert

Monday, August 26 Uroczystos¢ Matki Boskiej Czestochowskiej
Our Lady of Czestochowa'’s Feast Day
8:30 am + Leonard & Mary Ganshirt
Tuesday, August 27 Saint Monica
8:30 am + Dcn. Joseph Gorman
+ Nicholas Nardella
Wednesday, August 28 Saint Augustine, Bishop and Doctor
of the Church
8:30 am + Patricia Harris
Thursday, August 29 The Passion of Saint John the Baptism
8:30 am + Joseph Yankee
+ Eileen Tomasin
+ James Peterson
Friday, August 30
8:30 am + Patrick Deegan
Saturday, August 31
8:30 am + Eileen Tomasin
+ James Peterson
+ Mr. Justa & Mrs. Emily Peterson
5:15 pm + Ed & Lottie Wicke

+ Martin Lowery
Blessings for Schutt kids

Sunday, September 1 Twenty-Second Sunday in Ordinary Time

9:00 am Joseph & Harriet Lebowski
Fr. Robert Lojek (birthday blessings)
12:00 pm + Elena Sioson

+ Thomas Mclnerney (anniv)
Fr. Robert Lojek (birthday blessings)

THE SANCTUARY CANDLE

this week will be lit for

+ LEON KUDZIN

Confession Schedule/Spowiedz Sw.

St. Constance Church/ Kosciél Sw. Konstancji

TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm
SATURDAYS/ SOBOTY: 3:00pm - 3:45pm

St. Robert Bellarmine Church
SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm
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PRAY FOR OUR SICK
MODLMY SIE ZA OSOBY CHORE
MariaAntosz Jan Kozan
Jeffrey Arthur Kazimierz Koziol
Elaine Beatovic Betty Kroll
Aleksandra Bielska Ralph Kudsk
Lawrence Bracco Starlight Lim
Barbara Broecker Veronica Lisowski
Linda Christensen Eamon McCaffrey
Ellie Denz Pauline McGill
Jerzy Dudek Cindy McPherson
LuAnn Eisenhut Helen Mittelbrun
Ginger Frere Sr. Mary Bridget Murphy
Janina Gawet Joel Pasowicz
Constance Grodecki Janina Piotrowski
Zenon Grodecki Arlene Placek
Josefina Hernandez Lorraine Placek
Ray Hoffelt Franciszka Purchla
Robert Hogan Dolores Purtell
Ray Hohmeier Laura Ryan
Maria Lourdes Jose Joel Stefka
Michael James Sr. Mary Lou Stoffel
Maria Johnson Wilson Torres
Judy Kaner Joann Trentadue
Donald Keegan James Van Vliet
Barbara Kilton
.. and all those in our Book of intentions and on the Parish app |
Please call our office to update the Sick List
published in our bulletin.
Prosimy aby dzwoni¢ do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

ADORATION SCHEDULE

ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH
EVERY THURSDAY

8:00am - Rosary

8:30am - Holy Mass

9:00am - Exposition of the
Blessed Sacrament

12:30pm - Divine Mercy Chaplet L

1:00pm - Benediction

SW. KONSTANCJA - W KAZDY WTOREK
7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Rézaniec (English)

8:00am - Msza Swieta (English)

12:00pm - Wystawienie NajSwietszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bozego Milosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedz (English & Polish)
7:00pm - Msza Swieta (Polish)
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
August 25, 2024 - 21st Sunday in Ordinary Time

The famous Russian novelist Fyodor Dostoyevsky said, “Love in action is a harsh and dreadful thing.” In the Gospel
reading this week, Jesus does something harsh and dreadful — he watches his own disciples abandon him. What could
possibly be loving about that?

Well, we notice the context is Jesus’ teaching about eating and drinking his body and blood. His followers hear this
and say, “This teaching is difficult; who can accept it?” (John 6:60). We shouldn’t imagine we’d do anything different,
because not even the ones who stay, like Peter, seem to understand what Jesus is saying. Then we hear this devastating
line, “Because of this many of his disciples turned back and no longer went about with him” (John 6:66). Besides
the night of the Last Supper, only now do Jesus’ disciples abandon him. And, painfully, Jesus just lets them go.

The best way to make sense out of this is love. Jesus is God’s love in action. He wants to become one with those
whom He loves. He wants to love them as His own body. Yes, the oneness manifested in the Eucharist sounds harsh
and dreadful because it is rooted in love which is willing to risk abandonment and separation to attain its goal: to be one
body with the beloved. It is both terrifying and wonderful that Jesus will risk losing us in order to be one with us. Our
response? Lord, we cannot grasp a love so great, but please help us never to abandon it, either.

— Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHETA DO GLEBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA SWIETEGO
25 sierpnia 2024 - 21-sza Niedziela Zwykla

Stynny rosyjski powiesciopisarz Fiodor Dostojewski powiedziat: ,,Mito§¢ w dziataniu jest czym$ surowym i
strasznym”. W Ewangelii czytanej w tym tygodniu Jezus robi co$ surowego i strasznego - patrzy, jak Jego wlasni
uczniowie Go opuszczaja. Co moze by¢ w tym mitosnego?

Coz, zauwazamy, ze kontekstem jest nauczanie Jezusa o jedzeniu i piciu Jego ciata i krwi. Jego nasladowcy stysza
to 1 moéwig: ,, Trudna jest ta nauka, kt6z ja moze przyjac?”. (Jana 6:60). Nie powinniSmy wyobraza¢ sobie, ze
postapiliby$my inaczej, poniewaz nawet ci, ktérzy pozostali, jak Piotr, wydajg si¢ nie rozumie¢ tego, co mowi Jezus.
Nastepnie styszymy ten druzgocacy werset: ,,Z tego powodu wielu Jego uczniow zawrocilo i juz z Nim nie chodzilo”
(Ew. Jana 6:66). Poza nocg Ostatniej Wieczerzy, dopiero teraz uczniowie Jezusa opuszczajg Go. I, co bolesne, Jezus po
prostu pozwala im odejs¢.

Najlepszym sposobem na zrozumienie tego jest mitos¢. Jezus jest Bozg mitoscig w dziataniu. Chce sta¢ si¢ jednoscia
z tymi, ktorych kocha. Chce ich kocha¢ jak wtasne ciato. Tak, jedno$¢ manifestowana w Eucharystii brzmi surowo
1 przerazajaco, poniewaz jest zakorzeniona w milosci, ktéra jest gotowa zaryzykowaé porzucenie i separacje, aby
osiagnac swoj cel: by¢ jednym ciatem z ukochanym. To zaréwno przerazajace, jak i wspaniate, ze Jezus zaryzykuje
utratg nas, aby stac si¢ z nami jednosciag. Nasza odpowiedz? Panie, nie mozemy poja¢ tak wielkiej mitosci, ale prosze,
pomodz nam nigdy jej nie porzucié.

— Ksigdz John Muir
©OLPi
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RITE OF CHRISTIAN
INITIATION FOR ADULTS

Q: HOW DOES ONE BECOME A CATHOLIC?
R: Our parish offers a program for adults who would like
to take a closer look at the Catholic religion. The program
is a Rite of Christian Initiation for
Adults (RCIA) which helps those
i who would like to inquire about
- the Catholic Church’s beliefs and
R {: I .r‘d.' practices. RCIA is adapted to meet
. the needs of woman and man who
come from a variety of backgrounds. It is designed to help
an un-baptized person prepare for and reflect on Baptism,
Confirmation and the Eucharist. It also welcomes those who
were baptized in another Christian tradition and who have

a desire to be received into full communion in the Roman 26 sierpnia pr zypada S,WiQtO
tradition. Finally, the RCIA process is offered to those who R . . . .
are already baptized Catholic but never had the opportunity Matk-l BOSk-le] CZ?StOChOWSleJ
to prepare for the reception of other sacraments in the 2

Church, i.e. Communion, Confirmation and Reconciliation. Zap raszamy na mSZQ SWe
Classes meet beginning in September. (0] g()dz. 7:00pm

FOR MORE INFORMATION CALL

. ; Our Lady of Czestochowa’s feast day - August 26
Connie Schiltz at 773-545-8581 ext. 0 Mass in polish at 7:00pm

DEDICATE THE SANCTUARY CANDLE

The red Sanctuary Lamp by the tabernacle burns all day and night throughout the year to re-
4 mind us of the sacramental presence of Jesus Christ. It serves as a mark of honor to remind the
g faithful of the presence of Christ, and is a profession of their love and affection.

If you wish to have the Sanctuary Lamp at St. Robert Bellarmine Church burning in memory of a
loved one, to honor a special occasion, or a special intention please make arrangements with
"4 the Parish Office. The cost of the candle is $25.00. Your candle will burn continuously for one
% week, and your memorial will be published in the Bulletin. We hope you choose to take part in
~ this beautiful Catholic tradition.

Swieca ku pamieci ukochanej osoby, dla uczczenia specjalnej okazji lub specjalnej intenciji.
Ofiara $25

PLACE THE NAMES OF YOUR LOVED ONES | ON THE “TREE OF LIFE”.
UWIECZNIJ TWOICH BLISKICH NA “DRZEWIE ZYCIA”.

You are invited to purchase from the “Tree of Life” a leaf on which you can place the names of your loved ones: parents, siblings, relatives,
friends, parishioners, priests, nuns, etc. Both the living and the dead can be named, so that their memories will last forever. Proceeds from
.~ this project will be used for flowers and expenses associated with the maintenance of the Church. There are both large and small leaves
on the “Tree of Life”. For the engraving and mounting of each small leaf, the donation is $250.00, while for each large leaf it is $400.00.
Please visit the rectory office at St. Constance Church to complete all necessary transactions. For more information, please call our
Muhe secretary, Dorota Strek at (773) 545 8581 ext. 0.

Zapraszamy do zakupu listka z “Drzewa Zycia”, na ktérym mozna umieici¢ nazwiska swoich bliskich: rodzicow, rodzefstwo, krewnych,
przyjaciol, lub podzigkowa¢ z okazji otrzymanego Sakramentu I Komunii, Bierzmowania lub Malzenstwa. Niech pamig¢ o naszych bliskich
i waznych dla nas wydarzeniach nadal trwa. Dochdd z tego projektu bedzie wykorzystany na kwiaty i wydatki zwigzane z utrzymaniem
kosciola. Na ,Drzewie Zycia” sa zaréwno duze jak i male liscie. Aby wygrawerowaé i zamontowa¢ maly listek sugerowana jest donacja
$250, natomiast na kazdy duzy lis¢ to $400. Prosze odwiedzi¢ biuro parafialne aby dokonaC wszystkich niezbednych formalnosci.
W sprawie dodatkowych informacji prosimy dzwoni¢ do sekretarki parafialnej Doroty Strek (773) 545 8581 ext. 0.
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PREPARATION FOR SACRAMENT OF CONFIRMATION
l=_ OR DULTS

on is a sacrament for practicing Cathollcs who have been bap 7
een educated in the Catholic faith. It's for those who may have missed
e suited to receive it as adults. Canon law states that to be eligible, a pe:
disposed, and able to renew the baptlsmal promises. Other factors
owledge of the faith, personal conversion, willingness to grow in fal 1 throug
a proper state of grace.

Register at the Parish Offlce
Zarejestruj SIQ w Biurze Parafialnym -

PRZYGO] TOVANE BOSHRRAIENTY DHERE OANI

ie jest sakramentem dla praktyku] acych katohkow, ktorzy zostah ochrzczem, przyjeli ’
ostali wychowani w wierze katolickiej. Jest przeznaczona dla tych, ktérzy w dziecinstwie
ub ktorzy w 1nny sposob nadajg si¢ do przyjecia go w wieku dorostym. ‘
e stanowi, ze aby do nlego przystqplc nalezy by¢: odpowiednio pouczo
'm do odnowienia przyrzeczen 3 mniki

MARY UNDOER OF KNOTS FEAST DAY
MABK vn“n will take place, this year at the St. Robert Bellermine Campus,
cn““nnns beginning with 12:00 PM MASS

celebrated by Fr. Andrew lzyk as part of

i the 50" anniversary of his ordination!
S SWIETO MATKI BOZE) ROZWIRZUJACE) WEZLY
sundav 4 odbedzie sie w tym ,roku na kampusie St. Robert Bellermine,
: MSZE SW. O GODZ. 12:00PM
“9-29-2024 bedzie celebrowat Ks. Andrzej lzyk z okazji
\ Niﬂdliﬂla i 50-tej rocznicy Swiecen kaptanskich!

A picnic, festival celebration will take place after Mass. Once again, all
parishioners, friends, and benefactors, young and young at heart, are
welcome and encouraged to attend. More details to follow, however we know
that WE NEED VOLUNTEERS to help with all aspects of this special event.

IAINACICIE ! If you’re willing to join the committee,
swulE please contact Marty Bracco, Director of Operations
at the Parish Office, phone 773-777-2666 ext. 208,
KAI-ENBABZE or by email at mbracco@archchicago.org
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ST. ANTHONY’S BREAD

St. Anthony’s Bread is an expression of devotion
reminding of St. Anthony’s love and aid to the
poor when he was alive, and for offerings made in
thanksgiving to God for blessings received through the
prayers of St. Anthony. Any offering, however small, in
honor of St. Anthony will be used for the poorest of the
poor. The donation box is by the main entrance to the
St Constance and St Robert Bellarmine church.

CHLEB SW. ANTONIEGO

Nabozefistwo do Sw. Antoniego
jest przypomnieniem o jego
mitosci do najubozszych oraz
pomocy jaka nadal otrzymujemy
za jego posrednictwem. Kazda
ofiara, jakkolwiek mata, ku czci
$w. Antoniego bedzie przeznac-

zona dla  najbiedniejszych.

Skrzynka na ofiary znajduje si¢
przy gtéwnym wejsciu do kosciota.

Serdecznie zapraszamy na

SPOTKANIE BIBLIJNE

»KOBIETY W BIBLII”
W NIEDZIELE 25 SIERPNIA

O GODZ. 5PM

w konwencie-sala na dole.

: Podczas spotkania
pochylimy sie
nad postaciami

BATSZEBY

oraz

TAMAR
siostry Absaloma
Wiecej informacji u
s. Anny Strycharz
Tel. 773 934 7593

BIBLE MEETING IN POLISH “WOMEN IN THE BIBLE”

PORADNIA

Help for parents after
the loss of a child

pomos peycholaglozng

REKOLEKCJE

Retreat in polisk
for parents grie
loss of a child
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2024 GRAND RAFFLE!!! WIELKA LOTERIA 2024!!!

WE ARE PLEASED TO ANNOUNCE THE

2024 GRAND RAFFLE PARISH FUNDRAISER!

The drawing will be on Sunday, November 3rd, 2024 and take
place in the St. Constance Church Borowczyk Hall following the
10:30 AM Family Mass.

Please be generous and support our parish by purchasing and/or
selling the Grand Raffle tickets. All proceeds from this event will
be used to support capital projects at both parish churches, which
include HVAC repairs and convent remodeling.

Z PRZYJEMNOSCIA INFORMUJEMY O MOZLIWOSCI WSPARCIA
NASZEJ PARAFII PRZEZ UDZIAt W LOTERII FANTOWEJ 2024.

Losowanie odbedzie sie w niedziele 3 listopada 2024 r. w Sali Ks. Borowczyka w Kosciele Sw.
Konstancji po Mszy Swietej rodzinnej o godz. 10: 30 rano. Prosimy o hojnos$¢ i wsparcie naszej
parafii poprzez zakup i/lub sprzedaz biletdw na Wielkg Loterie. Dochdd z tego wydarzenia
zostanie wykorzystany na pokrycie kosztéw koniecznych napraw w obu kampusach
parafialnych, w tym naprawe HVAC oraz renowacje konwentu

FIRST PRIZE/PIERWSZA NAGRODA $2,000
2nd Prize/ Druga Nagroda — $1,000
3rd Prize/Trzecia Nagroda — $500
5 Prizes/5 Nagrod of/po — $100 each/kazda

Each parish household should have received one Raffle Book (12 tickets). We ask that you purchase or sell:
$10.00 each — 3 for $ 25.00 or 12 for $ 100.00.
Otrzymaliscie poczta ksgzeczki z kuponami loterii (12 biletéw), prosimy o jej zakup lub sprzedai:
Jeden bilet - $10.00 - 3 bilety - $25.00 lub 12 biletéw za $100.00

We will also hold an “EARLY BIRD” DRAWING at the Parish Feast Day Celebration on Sunday, September 29th,
following the 12:00 PM Mass at St. Robert Bellarmine Church. All Raffle Ticket stubs returned at that time will be
eligible for the EARLY BIRD DRAWING as well as for the GRAND RAFFLE DRAWING on November 3rd, 2024.

W niedziele, 29 wrzesnia, po Mszy $w. o godz. 12:00 w kosciele sw. Roberta Bellarmina odbedzie sie rowniez
LOSOWANIE ,,ZWIASTUNA” podczas obchodéw Swieta Parafii. Wszystkie kupony loteryjne zwrécone w
tym czasie beda kwalifikowaty sie do LOSOWANIA ZWIASTUNA, a takze do LOSOWANIA WIELKIEJ LOTERII
3 listopada 2024 .

Early Bird Drawing Prize/ Nagroda w losowaniu Zwiastuna — $ 500.00
Thank You, and Good Luck!!! e Dziekujemy i zyczymy powodzenia!!!
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SAINTS OF THE WEEK- SWIECI TYGODNIA

AUGUST 27 - SAINT MONICA | 27 SIERPNIA - SWIETA MONIKA
HOLINESS RUNS IN THE FAMILY

Raising faithful children is no easy task. For St. Monica, it seemed nearly impossible. Her husband wasn’t Christian
and often mocked her faith. Their son, Augustine, fell quickly into wild ways. He and his friends drank, stole, and
caroused throughout town. Monica never stopped praying for Augustine, no matter how far he strayed. Augustine
became swept up in heresy, a false form of Christianity. He lived with a mistress and had a child out of wedlock.
All the while, Monica kept praying. Conversion came slowly to Augustine, but at age 32, he was finally baptized.
Augustine would go on to become a priest, then bishop, then world-renowned theologian whose works have stood
the test of time. May St. Monica and St. Augustine inspire us to never stop praying for our loved ones.

SWIETOSC JEST W RODZINIE

Wychowanie wiernych dzieci nie jest fatwym zadaniem. Dla §w. Moniki wydawalo si¢ to prawie niemozliwe.
Jej maz nie byl chrzescijaninem i czgsto wySmiewat jej wiarg. Ich syn, Augustyn, szybko popadt w dzikie natogi.
On i jego przyjaciele pili, kradli i hulali po catym miescie. Monika nigdy nie przestata modli¢ si¢ za Augustyna, bez
wzgledu na to, jak daleko zbladzit. Augustyn popadl w herezje, falszywa forme chrzescijafistwa. Zyt z kochanka i
miat nie$lubne dziecko. Przez caly czas Monika nie przestawata si¢ modli¢. Nawrécenie przychodzito Augustynowi
powoli, ale w wieku 32 lat w konicu przyjat chrzest. Augustyn zostal ksigdzem, potem biskupem, a nastgpnie
$wiatowej stawy teologiem, ktérego dziela przetrwaly prébe czasu. Niech $w. Monika i $w. Augustyn zainspiruja
nas, by$my nigdy nie przestawali modli¢ si¢ za naszych bliskich.

©LPi

s

NOTHING IS FAR
FROM GOD. |

99 L
-ST. MONICA
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Welcome! '-Witamy!

WELCOME TO MARY, UNDOER OF KNOTS PARISH
- ST. CONSTANCE & ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

We welcome you into our community. If you would like to join our parish, please pick up
a registration form in the vestibule, stop by the rectory office or download a form from our
website. We can also mail you the registration form. Complete the registration form and
place it in the collection basket or drop it off at the rectory office. Registration is an important
step of being part of any parish. Not only do you become a member of the community but it
is especially important at times such as baptism, 1st communion, confirmation, matrimony,
during an illness or at the time of death. We welcome you to our parish.

WITAMY W PARAFII MARYI ROZWIAZUJACEJ WEZ1.Y -
KOSCIOL ST. KONSTANCJI I SW. ROBERTA BELLARMINA

Witamy Cig¢ w naszej spotecznosci. Jezeli chcieliby Pafistwo zosta¢ naszymi parafianami,
prosimy o zabranie formularza rejestracyjnego z przedsionka kosciola, odwiedzenie biura
parafialnego lub pobranie formularza z naszej strony internetowej. Mozemy réwniez przesta¢
Panstwu formularz rejestracyjny poczta. Po wypeknieniu formularza rejestracyjnego prosimy o
przyniesienie go do biura parafialnego, wrzucenie do koszyka niedzielnej kolekty lub wystania
go poczty. Rejestracja jest waznym krokiem przynaleznosci do kazdej parafii. Stajesz si¢ nie
tylko cztonkiem wspdlnoty, ale jest to szczegdlnie wazne w chwilach takich jak chrzest,
pierwsza komunia, bierzmowanie, zawarcie malzenistwa, w czasie choroby czy w chwili $mierci.
Zapraszamy do naszej parafii.

Mary, Undoer of Knots Parish - Registration Form | Forma Rejestracyjna do Parafii Maryi Rozwiazujacej Wezly
Welcome to our Mary, Undoer of Knots Parish family. As a member of the parish, your registration is very important, especially at
the time of the Sacraments of Baptism and Matrimony, during an iliness or at the time of death.

Witamy w parafii Maryi Rozwigzujacej Wezty. Wasza rejestracja jest bardzo wazna, szczegdlnie w czasie sakramentow chrztu
i malzenstwa, a takze w czasie choroby lub w chwili §mierci.

Today’s Date/ Dzisiejsza Data: / /

Family Name/ Nazwisko: First Name/ Imig¢

Address/ Adres: Apt #:
City/ Miasto: State/ Stan: Zip Code:

Home Phone #/ Telefon domowy: ( ) Cell Phone #/Telefon Komérkowy: ( )

Email address/ Adres e-mail: Language/jezyk

Previous Parish/ Poprzednia parafia

If you changed your address or phone number, please contact the parish office to update your information. Thank you.

Jesli zmieniliScie Panstwo adres lub numer telefonu prosimy o kontakt z biurem parafialnym w celu uaktualnienia danych. Dziekujemy.
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PROGRAM
ST. ROBERT CANMPUS]

h
Classes for grades K — 8'
meet on 1%'& 3" Saturday from 10:30am — 12:00pm -
The 1% class will be on September 7" :

Registration for the 2024/2025 school year:

* Call the Parish Office & 773 777 2666
*Call sr. Anna Strycharz & 773934 7593 (except July)
|+ Sundays Aug 25" & Sep 15" at St. Robert Church after Masses

ST CONSTAINCE CAIPUSY

Classes for grades K — 8"
meet on Mondays from 6:00pm — 7:30pm™
The 1% class will be on September 9"

Registration for the 2024/2025 school year:

* Call the Parish Office & 773 545 8581
* Call sr. Anna Strycharz & 773 934 7593
* REP Offfice & Monday: 5:00pm - 8:00pm

= B LS PROGRAN RELIGIINY

- Religia: klasy 0 - 2 liceum

Pigtek: 5:00 pm - 5:45 pm; Sobota: 9:00 am - 9:45 am
' "Rozpoczecie roku 6 wrzesnia - 5:00 pm, i 7 wrze$nia - 9:00 am
. Zapisy narok szkolny 2024/2025: F

* Biuro Parafialne & 773 545 8581
*s. Anna Strycharz & 773 934 7593 bt i
*Biuro Katechetyczne = pigtek:5:00pm - 8; OOpm sobota: 9:00am - 12: OOpm i

. : —
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l 31 POLSKA SZKOLA IM. SW. MAKSYMILIANA MARII KOLBE

EMAIL: KOLBEPOLISHSCHOOL@GMAIL.COM
5841 W. STRONG ST, CHICAGO, IL 60630

*a Website: kolbeschoolchicago.org I.-'j

[Zaplsly. -Idlca Ié.zko’ry ]

ZAPRASZAMY NA ZAPISY DO POLSKIEJ SZKOLY SW. MAKSYMILIANA MARII
KOLBE ORAZ PROGRAMU RELIGIINEGO PRZY KOSCIELE SW. KONSTANCII
NA ROK SZKOLNY 2024/2025.

ZAPISY DO KONCA WRZESNIA
W BIURZE SZKOLY W GODZINACH URZEDOWANIA

JAPRASIANN

Szukasz szkoty jakich mato wybierz Polska Szkote sw. M.M. Kolbe smiafo.

Nasza szkota oferuje program nauczania poczawszy od przedszkola, zeré6wke, szkote podstawowa
klasy I VIII oraz trzyletme llceum zakonczone maturq

Zajecia odbywaja sie w piatki od godziny 5:00 do 8:30 wieczorem oraz w soboty od godziny 9: 00 rano
do godziny 12:30. Wykwalifikowana kadra nauczycieli oraz zarzad szkoly zapraszaja na zapisy do
szkoly zapewniajac wysoki poziom nauczania oraz mila i rodzinng atmosfere w naszej szkole.

Przy szkole dziala grupa taneczno-teatralna , Vera”.

Aby uzyskaé¢ wszelkie informacje lub dokona¢ rejestracji prosze dzwoni¢ na numer
773 771 1745 — Malgorzata Benbenek

i More info/Wiecej informaciji: Aug. 30, Friday/ 30 sierpnia, piatek:
www.topchicago.org 5:00 pm to 10:30 pm

Aug.31, Saturday/ 31 sierpnia, sobota:
GmSte of 12:00 pm to 10:30 pm

Sept. 1, Sunday/ 1 wrzesnia, niedziela:

polonia 12:00 pm to 10:30 pm
Sept. 2, Monday/ 2 wrzesnia, poniedziatek:

[iili FESTIVAL OF MUSIC & FOOD 12:00 pm to 9:30 pm
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ON THE OLYMPICS, THE CONTROVERSY,

AND EVERLASTING-NESS
© 2024 John B. Reynolds (jrwrites9@gmail.com)

According to britannica.com/biography, the late Avery
Brundage “...was an American sports administrator who was
the controversial and domineering president of the International
Olympic Committee (IOC) from 1952 to 1972 and did more
to set the tone of the modern Olympic Games than any other
individual.” And back in the day, we were pen-pals. Sort of.

Being a fan of the Games since forever, I sent Brundage
a letter when I was in high school. I told him that I support
the Olympic movement, especially the principle of amateur
athleticism. I told him that I love how the world comes together
every four years to compete, with sportsmanship being the final
winner. Surprisingly, I got a letter back. Albeit a form letter, it
was a letter, and it thanked me for my support. Cool.

So cool, in fact, that for years--whenever my friends and 1
gathered in my folks’ basement to watch the Summer and Winter
Games on my folks’ old TV--I would open my Avery Brundage
letter and read it out loud as my friends chanted the Olympic
theme. You know it. DUN-DUN-DU-DUN-DUN-DUN. For a
bunch of Olympic dreamers, this was the stuff of dreams. Citius,
Altius, Fortius. And now, Communiter.

The letter and the fanfare ritual are lost now to history, but
my love of the Games is not. How could it be? My fastest
marathon--2:46 & change--would have put me atop the podium
at the first five modern era Games (Athens/1896; Paris/1900; St.
Louis/1904; London/1908; Stockholm/1912). In my mind, then,
I’ve got the gold; I’'m only 100-plus years too late. My friends
know that it’s my dream to participate in the torch relay. They
know, too, that if I ever get a tattoo, it will be the Olympic rings.

Perhaps in preparation for this, I ordered a package of
temporary tattoos online months ago, and I wore my Olympic
rings beginning on Day One of the Games. Sadly, Day One
caused quite a stir. My wife and I were watching our grandson
Beau that night, so while the opening ceremonies were on the
screen, we weren’t focused on them. I did see the headless
Marie Antoinettes singing in the windows, however...

But I didn’t hear of the Last Supper controversy until I read
some next-day texts decrying the mockery on our Holy Name
Society group thread. Then, this per the Vatican: “The Holy
See was saddened by certain scenes in the opening ceremony
of the Olympics in Paris and can only join the voices that have
been raised in recent daysto deplore the offense caused to many
Christians and believers of other religions.”

Well, Jesus himself tells us that we “...will be hated by all
nations” because of him. He tells us, too, though, that “...the
gates of the netherworld” won’t prevail against his Church. I'm
not saying the Paris Organizing Committee stands at the gates of
the netherworld, but they could have thought this through better.
Regardless, 1 think we just need to focus on Jesus per usual,
notably on what he’s been telling us about his body and blood
these past few weeks in John’s Gospel. This is eternal and true
(or, as I read in Hebrews in a recent Liturgy of the Hours morning
prayer, “Jesus Christ is the same yesterday, today, and forever”).
All things else--the Avery Brundage letter, the Games, the Paris
controversy, and yes, my Olympic rings--are temporary.

PARISH DIRECTORY

PARISH STAFF:

Rev. Robert Lojek Pastor (773) 545 8581 Ext. 36

Rev. Franciszek Florczyk  Associate Pastor

Rev. Andrzej 1zyk Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue Resident

Rev. Stephen Opoku Resident

Mr. & Mrs. Jim Schiltz
Mr. & Mrs. David Reyes
Mr. Martin Bracco

Dcn. Couple (773) 259 8261

Den. Couple (773) 777-2666
Director of Operations

(773) 777 2666 x 208

Principal, SRB School

Director of Faith Formation - Ext. 40
Music Director - Ext. 37

Polish organist

Mr. Eli Argamaso
Sr. Anna Strycharz
Mrs. Marie Blecka
Mrs. Grace Bajan

Sr. Karolina Szymkowiak  Youth Ministry

& Communications Associate
Ms. Mary Ann Furphy Sacristan
Sr. Anna Kalinowska Sacristan

Mrs. Barbara Donnelly Secretary Rectory@srb-chicago.org
St. Robert Bellermine Rectory
Secretary - stcrectory@gmail.com
St. Constance Rectory Ext. 0
Maintenance 312-576-7627

Maintenance

Mrs. Dorota Strek

Mr. Wayne J. Rybarczyk
Mr. Patrick Pfaller

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:

Phone: (773) 777-2666 Fax (773) 777-2770
Monday - Friday

8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed

FAITH FORMATION OFFICE

6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL

6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH

RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545-8581 ext. 0

MONDAY, TUESDAY, THURSDAY
PONIEDZIALEK, WTOREK, CZWARTEK
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Wednesday, Friday, Saturday, Sunday - closed
Sroda, Piatek, Sobota, Niedziela - zamkniete

W srode i pigtek prosze dzwonié do biura parafialnego
kosciota sw. Roberta Bellarmine

ST. CONSTANCE SCHOOL:

Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM

PROGRAM RELIGIJNY:

Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOLA IM. SW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:

Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

BULLETIN SUBMISSION AND FEEDBACK:
bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm - 12 days in advance
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SUNDAY MASSES

September 1, 2024

St. Constance Church

TIME CELEBRANTS LECTORS
4:00pm  Fr. M. Jezioranski J. Gordon
7:30am  Fr. R. Lojek A. Sanders
9:00am  Guest Priest  C. Kowalski
T. Milewska
10:30am  Fr. M. Jezioranski C. Manno
M. Kisielewski
12:30pm Guest Priest K. Olszewska
B. Kolek
7:000m  Fr.R. Lojek A. Zalewski
D. Sulewska

St. Robert Bellarmine Church

TIME CELEBRANTS LECTORS

5:15pm  Fr.S. Opoku  David
Nowak

9:00am  Guest Priest  Rich
Madro

12:00pm  Fr. J. Heyd Charles
Bell

EXTRAORDINARY
MINISTERS

A. Sanders
N. Guagliardo

C. Schiltz
L. Adamus

Siostry Misjonarki
Chrystusa Kréla

G. Peczkis
H. Odum

Siostry Misjonarki
Chrystusa Kréla

Siostry Misjonarki
Chrystusa Kréla

EXTRAORDINARY
MINISTERS

Kathleen Fergus
Jim Ryan
Edward Stecker

Paul Eifert
Trina Eifert
Kathy Ernst

Jennifer Begovic
Sue Donat
Patrick Mullane

August 25, 2024 | 25 sierpnia 2024
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ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are making
secure donations weekly using the “Give Central” website at
www.givecentral.org/location/147 .

You can now text-to-give by texting the word “Sunday” from
a smartphone to 847-243-6058. This provides a link directly to
the Sunday offerings page in GiveCentral.

We ask that you prayerfully consider maintaining or even increasing
your weekly donation level during these times. Your stewardship of
Mary Undoer of Knots parish is greatly appreciated.

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZEStANIA DONACJI SMSEM JEST JUZ DOSTEPNA

Setki parafian Parafii Maryi Rozwigzujacej Wezly co
tydzien przekazuja bezpieczne datki za posrednictwem
strony internetowej ,Give Central” pod adresem

www.givecentral.org/location/147.
Mozesz teraz wysta¢ SMS-a o tresci ,Sunday” ze smartfona na
numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezposrednio do strony ofert
niedzielnych w GiveCentral.

Prosimy, abyscie w modlitwie rozwazyli utrzymanie lub
nawet zwiekszenie poziomu cotygodniowych datkéw w tych
okresach. Wasza opieka nad parafia Maryi Rozwigzujacej
Wezty jest bardzo doceniana.
You can also scan the

QR code provided here.
Mozesz takze zeskanowac

Kod QR podany tutaj.

fi] central

OFFERTORY COLLECTIONS

AUGUST 11, 2024
Sunday — $11,631.65
Give Central — $2,925.00
St. Anthony - $201.36
Additional Donations — $2,203.11

(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

Total — $16,961.12

Thank you for Your Generosity!
Bog zaptacé za Waszg hojnosc!

Returning Wednesday, Sept. 4th at 9: 15am

Pokarm dla duszy

7

Join fellow parishioners as we
spend time with Sunday Scriptures:

* Preparing to hear God’s Word

* Learning more about Scripture

* Asking what Scripture is saying to me
» Growing spiritually with others

Wednesday mornings 9:15am — 10:30am
in the SRB Convent Dining Room

All are welcome — no weekly commitment
required, come when you can.



